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AnHoTanus: BivsHue cpefjcTB MacCOBOM KOMMYHHMKAIIUM C KaXKbIM OZIOM PAcTeT, KaK U UCII0/Ib30BaHKe aHITIo-
SI3BIUHBIX 3aUMCTBOBAHUN B HEMEIKOM si3biKe. L]eslb — pacCMOTpeTh aHIJIMIM3MbI B HEMELIKOSI3bIYHOM BUPTYallb-
HOM peK/IaMHON KOMMYHHUKAI[UM HEMELIKUX KOCMeTHUeCKUX OpeH/ioB: uX (DYHKI[MOHHUDOBAHKE, MECTO B CTPYKType
PEKJIAMHOT'0 TEKCTa U I1eJb ynoTpebieHus. Vicromp30BaHbl METOABI aHa/IW3a CJIOBAPHBIX e GDUHULIVMA, TUHTBUCTHU-
YeCKOro, KOHTEKCTHOTO ¥ CTPYKTYPHOT0 aHasm3a. OOHapy»KeHO, UTO aHT/IMI[U3MbI TPUCYTCTBYIOT B KaXK/IOM U3 OTO-
OpaHHbIX METO/IOM CIUIOIIHOW BbIOOPKY TEKCTOB. BhISIB/IEHBI BADUAHTBI UCIIO/Ib30BAHMS AHIVIMLIM3MOB B HEMELIKUX
TeKCTax OHJIalH-peK/aMbl KOCMeTUYeCKOU TIPOAYKI[UU: B Ha3BaHUM ITPOAYKTA, B C/OTaHaX, [/l XapaKTePUCTUKHU
KOCMeTUUeCKOW TPOAYKLMH, OTChIIKA K WHTepHaLMOHAIW3aluu, /s CO3[aHUsl [OMOMHUTENbHBIX CTUINCTUUe-
CKUX TIPUEMOB, [Jjist 0003HaUeHUsI HOBBIX MOHATHI. CTPYKTYpa aHITIMLIU3MOB Pa3/IMUaeTCs: MOTYT UCTIO/Tb30BaThCS
KakK OTJie/IbHbIe CJIOBA, TaK U CJI0BOCOUETAHUS Ha aHIIMMCKOM si3biKe. [IpyryeM jieKCeMbI-aHITIMLIU3MbI MOTYT yTIO-
TpeO/AThCS B TEKCTe U KaK OTAebHbIE CJIOBA, U OBITh YAaCThIO CJIOBOCOUETAHUs BMECTe C KaKUM-HOO Hemell-
KUM CJIOBOM, MPUA 3TOM I'pPaMMaThuecKoe COIVIaCOBaHMe MpU/araTejbHOr0 C CyLleCTBUTE/IbHBIM COIVIACHO Mpa-
BU/IaM TPAMMaTUKKU OTCYTCTBYeT. cciefoBaHKe BBISIBUIO, UTO HanboJiee YyacTO MCIOJIb3YHOTCS CIOBOCOUYETAHUS
Ha aHIVIMKMCKOM $I3bIKe B COCTaBe PeK/IaMHOTO OHJIaliH-TeKCTa, HallMCAaHHOTO Ha HEMELIKOM $3bIKe.

KioueBble c10Ba: BUpTya/ibHas peKjaMHas KOMMYHHUKal[Us, HeMeLKWM $3bIK, 3aMMCTBOBAHUS, aHIJIULU3MBI,
peKIaMHO-MH(POPMAaIOHHBIE TEKCTHI
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Abstract: More and more English loan words appear on German internet sites with each year, following the mass
media globalization trend. This article describes English loan words and phrases in the German-speaking online
advertising of German cosmetics brands. The authors examined how English borrowings function in the virtual
advertising and defined their place in the text structure. The research included such methods as dictionary definition,
linguistic, contextual, and structural analyses. The continuous sampling revealed the following contexts: product
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names, slogans, and product descriptions. Advertisers referred to English borrowings to make the advertizing
international, to use them as stylistic devices, or to designate new concepts. The borrowings differed in structure
as individual lexemes or phrases, both English and German, sometimes with no grammatical agreement between
the adjective and the noun. English phrases occurred more often than separate words.
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BBegeHue

V3yyeHre BUPTYaIbHOW KOMMYHHKALIMU B Pa3HBIX JMC-
KypCax ¥ TUTIaX TeKCTOB aKTyasIbHO /15l NCCIIefloBaTenen.
BupryanbHoe NpOCTPaHCTBO IIPOYHO BOILIO B COBpe-
MEHHYIO0 JXU3Hb, CerofjHs VIHTepHeT «IpefCTaBisieT
coboli He TO/IbKO WH(OPMaIMOHHO-KOMMYHUKAaTUBHOE,
HO U JIMHI'BOKYJIBTYPHOE TI0JIe B3aMMO/eMCTBYS, KOTO-
poe B HacTosiiee BpeMsl OKa3bIBaeTCsl CBSI3aHHBIM
CO MHOTMMHU cdepaMy >KU3HM COLMyMa U OT/e/IbHOM
muuHoctu» [JIsmnyH, XabekupoBa 2016: 77]. PeknamHas
KOMMYHHUKaIWsl HeOOJHOKPaTHO CTAaHOBU/IACh 0OBEKTOM
n3yuenwus [[Ipoxopoga 2013; CmupHoBa 2016].

Lless — pacCMOTPeTh aHIVIMLIU3MBI B HEMEL[KOSI3bIU-
HOU BUPTya/lbHOI peKJaMHON KOMMYHHUKal[iid HeMeLl-
KUX KOCMEeTHYeCKHX OpeHJoB: uX (YHKIMOHHUPOBa-
HHe, MeCTO B CTPYKType peK/JaMHOTO TeKCTa U Liesib
ynotpebsieHusI.

«PekylaMHasi KOMMyHHUKaLIVs — 3aKOHOMEPHBIH pe3yJib-
TaT Ky/JAbTyporeHe3a — IIpeficTaBisieT coboii ocobyro
couuanbHyl0 ¢GopMmy, OUHaMHUYHbBIe TpaHChOpPMaIUu
KOTOPO# 00yC/IOB/IeHBl M3MeHEeHHUsIMH, KOTOpbIe MpOUC-
XOJST KaK Ha Makpo-, TaK ¥ Ha MUKPOYPOBHE KYJIbTyp-
HOM cucteMbl» [Kosnosckui 2012: 202].

OpHako ¢ npuxofoM MHTepHeTa pekjlaMHasi KOMMY-
HHUKaL[Usi U3MeHWU/1ach, cTana (QyHKIIOHUPOBATh B BUP-
Tya/JbHOM MpocTpaHcTBe. Kpome Toro, 6rICcTphIe obre-
CTBeHHbIe M3MeHeHHs U 1iobanu3alusi COBpPeMeHHOTO
COLIyMa He MOT'YT He BJIMSATh Ha BUPTYa/bHYIO PeK/aM-
HyI0 KOMMYHHKalLii0. B pamkax Hacrosiueii paboThl
peub TOWJET Jiuilb 00 OJHOM acrekTe BUPTyaJbHOMN
PeKJIaMHON KOMMYHHKALMK, a UMeHHO 00 HCIoJib30-
BaHUM AaHIVIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUK B pPeK/IaMHO-
HMH(OPMAaLMOHHBIX MaTepyanax ¢ BeGcaliToB HeMeIKUX
KOCMeTHYeCKHUX KOMITaHUH.

B nocnefHye ToAbl B HEMELKHIA SI3BIK CTaJIo MTPOHU-
KaTb BCe DOJIbILe aHTTTMHACKHUX CJI0B. AHITIMACKUN S3bIK
oboratun HeMeLKUii MHOTOUMC/IEHHBIMA CUHOHMMaMH
Y HOBBIMM IOHATUAMH. AKTYaJbHOCTb HCC/Ie[0BaHUS

orpejiesisieTCsl TeM, UTO B/USHME CPeJCTB MaCCOBOM
KOMMYHHKALH C KaXK/IbIM TOZIOM PacTeT, KaK 1 UCTI0J/Ib-
30BaHUe aHIVIOSA3bIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUM B HEMELIKOM
si3bIKe. TTosiBeHMEe BOBIIOTO KOIMUECTBA MHOA3BIUHBIX
CJIOB aHITIMHACKOTO MPOMCXOXKeHus, UX OpICTpoe 3aKpe-
I/IeHVe B HEMELIKOM sI3blKe OOBSCHSeTCS] CTPeMHUTeb-
HBIMY TIepeMeHaMH B 0011[e CTBeHHOW 1 HayYHOU >KU3HU.
[TpuuuHOM Takoro OOWIMS 3aUMCTBOBAaHWH HMEHHO
13 3TOr0 si3blKa SIBJISIETCSI MeXKAYHapOAHBIN CTaTyc
aHIIMICKOTO S3bIKa.

Paccmotpenue
WX TipeoOpa3oBaHre U QYHKLIMOHUPOBaHNE B HEMELIKHX
TeKCTax ye u3yuanoch [UYeueTka, IlumnmeBrieBa 2022;
[ITepbakora, CmupHoBa 2021], ogHaKo, Ha Halll B3IJIsI,
WHTepecHO pacCMOTpPeTb HCIO/b30BaHHWe aHIVIOA3bIU-
HBIX 3alMCTBOBaHMM Ha Marepuase ApPYIMX TEKCTOB,
a IMEeHHO Ha Marepuasie PeKJaMHO-UH(OPMAaLMOHHBIX
TEKCTOB, B KOTOPBIX peK/IaMHOe W HH(OpMarioHHOe
cofiep)kaHue CKOMOMHUPOBAHO B OJJMH TEKCT.

AHI/IO53bIYHBIE  3aMMCTBOBaHUsI — oOOIjee Ha3sBa-
HUe /ISl aHIJIMOKM3MOB, OpUTaHHU3MOB, aMepHUKaHU3MOB
1 aBCTPaU3MOB. B nccnefyeMbIx HeMeLKUX peK/IaMHO-
VMH(OPMAIMOHHBIX MaTeprasax UCIO0/b30BaliCh UMEHHO
aHIVIMIU3MBI, T.K. KaK[0e U3 HUCIO/b30BaHHBIX 3auM-
CTBOBaHUM MOYKHO HaWTU B OKC(OPACKHUX CIOBapsX.
Kpome Toro, I'epmanust © AHIVIHUS BXOJST B €BpOIieii-
CKoe COo0DIIIeCTBO, U, C Hallleld TOUKU 3peHUs], TepPUTO-
pHaNbHBIN NPU3HAK TakKe OKas3blBaeT OIpefie/ieHHOoe
B/IUsIHUE.

dHIJIOA3BIYHBIX 38HMCTBOBaHHﬁ,

PaccmoTpuM lebUHULIMY IaHHOTO TIOHSATUS W3 pas-
JIMUHBIX TOJIKOBBIX C/IOBapei:

e Aurmuuwmsm, a, M. [uHOCTp.]. Bug BapBapu3ma —
000pOT peun, BbIpa)KEHWE B KAaKOM-H. S3bIKe,
coCTaB/IeHHOe 110 06pasLyy aHI/l. A3biKa (JIUT.) .

e AnrmuumsM (nat. anglicismus). CBOMCTBEHHBIN
AHIVIMICKOMY sI3bIKYy CBOeoOpa3HbIii 060poT peun,
0C0GEeHHO, eC/IU OH BBOJUTCA B [PYTOH A3LIK .

! Anrmuuusm. Torkoebill cnogapb Ywakoea. URL: https://ushakovdictionary.ru/word.php?wordid=642 (mara obparenus: 10.12.2022).

: AnrmiuusM. C1o8apb UHOCMPAHHBIX C/108, BOWEOWUX 8 COCMAs pyccKo20 sA3blKa, COCT. 1of pex. A. H. UyauHosa. 3-e u3f., TLIATEIBHO MCIIP.
1 3Hau. jjor. (6omee 5000 HOBBIX cyioB). CI16.: B. Y. I'y6uHckui, [1910].

https://doi.org/10.21603/2782-4799-2023-2-2-60-65

VINLDOUUVHIAX 1 UUTTVIUHANNOMVUAITIN



MEDIA COMMUNICATIONS AND JOURNALISM

Sinichkina A. P., Smirnova A. G.

English Borrowings

VIRTUAL COMMUNICATION
& SOCIAL NETWORKS 2023, 2(2)

TeMa aHT/IMIII3MOB B COBDEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKe
Oblyla MPeMETOM PAaCCMOTPEHHST B HEKOTOPBIX paboTax
¢unonoroB. Tak, B.U.Ueuerka u A. B. [IuneBneBa
paccMaTpuBajJM BOMNPOC O BJMSHUM AaHIVIMLIM3MOB
Ha HeMeLKUH SI3bIK — SIB/ISIeTCS JIM WX MCII0/Ib30BaHUe
B PEK/JIaMHBIX KOMIAHHUSIX pa3yMHBIM U II0Je3HBIM:
«B uacTHOCTH, OHM MOTYT OBITB []OTIO/THEHVEM K HEMell-
KOMY $3bIKYy, WM MOTYT IPUBECTU K HeZ0pa3yMeHUsiM
W YHUUWKUTE/NbHO HasbiBaThcs Denglisch (genrnuii-
ckuM) (ot Hemerkoro Deutsch u anrnuiickoro English).
Ec/i aHMTUOU3MBI MHTETPUPOBAIUCH B SI3bIKe, 4acTo
WCIIO/Ib3YIOTCS, OHM Oosblile He BOCIHPHUHUMAIOTCS
KaK aHIVIML{U3Mbl. AHIVIML{U3MBI MOTYT ObITh 3aUMCTBO-
BaHbl U3 OPUTAHCKOTO, TOT/|a OHU Ha3bIBalOTCs "Opura-
HusMmoM" ("Britizismus"), nim u3 amepuKaHCKOTO, TOrJa
VWX Ha3bBalOT "amepukaHw3Mmamu' (Amerikanismen).
AHDIMIU3MBI  4Yallle BCero UCMONB3YHOTCS, KOr[a
[IUIsI KOHKDETHOTO CJIOBA elle He OblI0 0003HAueHWMsI»
[Ueuetka, [TuneriieBa 2022: 127].

Metopbl 1 MaTepHua/bl

MarepranoM WCCIeOBaHUsS CTaal HeMeL[KOS3bIYHbIe
VMH(OPMaLMOHHO-PeK/IaMHbIe TEKCThI 0 KOCMEeTHYeCKOM
MIPOAYKLMY, OTOOpaHHble C HEMELKMX KOCMeTHUeCKUX
caiitoB komranuiéi Alcina, Biodroga, Dr. Hauschka.
Kocmernueckue KOMITaHWHM, OKa3aBLIvecs B (oKyce
HaIlero T0JIb3YIOTCSL  TIOMYJ/ISIPHOCTBIO
BO MHOTMX CTpaHax MHpa, KpOMe TOro, IpejJiararT
CBOI0 TPOAYKLMIO B TOM YKMC/Ae U BHYTPU CTpPaHbI.
ITaHHBIE TEKCTHI TPEJCTABSIOT COOOM 3aKOHUEHHBIN

BHUMAHUA,

TeKCT, CO/IeprKalivii HH(POPMALIUIO O TOM UJTH UHOM KOC-
METHYECKOM Cpe/ICTBe. B MCCieoBaHHBIX MaTepraiax
HalJIeHO BHYIIWTEIbHOE KOJIUUECTBO AaHIVIOS3bIUHBIX
3aMMCTBOBaHMH.

[Mpy MOAroTOBKe /AAaHHOW HAy4yHOW paboThl ObLIM
WCII0/Th30BaHbI C/IAYIOLIe MeTOAbl ¥ MPUEMBI: MeTO[
aHajM3a CJOBApHBIX [Je(QUHULMA AJs OIpeeeHUs
TepMUHA GH2AUYU3M; METOJ, CIIJIOIIHON BBIOODKU TeK-
CTOB /11 BHIOODKM MaTepuasna HCC/Ie[OBaHHUS; METOZ
JMHIBUCTUYECKOTO aHa/u3a U Hab/io[ieHus rpu paboTe
C MarepuajoM HCCIeJOBaHUs; MeTOAbI KOHTEKCTHOTO
Y CTPYKTYPHOTO aHaju3a Jijisi UHTEPIPeTaLUH JaHHbIX.

Pe3synbTaTthl

B pamkax craTbu aHIVIMLU3MBl paccMaTpUBAIOTCs
B IIMPOKOM CMBIC/TIe CJIOBA, T.€. HE TOJbKO CJIOBa,
HO ¥ CJIOBOCOUeTaHUsI U KOPOTKUe ¢pas3bl Ha aHT/INMN-
CKOM SI3bIKe.

B peknaMHO-MH)OPMAMOHHBIX TEKCTaX OXOTHO
WCTIONB3YIOT aHIJIMHACKUe TOHSTHS, «4YTOOBI MporaraH-
JVpOBaTh Uy>koi 00pa3 >KMU3HU U NpPeJCTaBUTh CBOUM
K/IMEeHTaM JyX Apyroro janekoro mupa. Ilostomy sogu
u miokymarwT Lotion, Snacks, Shorts, Conditioner»
[3acemareneBa, Bonbimakosa 2018: 30]. OcobennHo
3TOT (aKT XapakTepU3yeT KOMITaHHUHM, OCHOBHOU ay/u-
TOpUEl KOTODBIX CUHUTAETCs] MOJIOJEXb, T.K. B COBpe-
MEHHOM O00IlleCTBe A0Sl J[eH, BAaJeOLUMX aHI/INH-
CKUM SI3BIKOM, TpeBaIMpyeT Cpey AaHHON BO3PacTHOM
KaTeropuu.

ITpescTaBUM HEeCKOAbKO BapUaHTOB MCIIOIb30BaHUS
aHIVIML{M3MOB B HeMeLKMX TeKCTaX OHJIalH-peK/aMbl
KOCMeTHYeCKOH MPOJYKLUH:

1. B Ha3BaHUM MPOAYKTA /i1 0003HAUEHUS TOHs-
THS, 3aMMCTBOBAHHOTO W3 AHIVIMMCKOTO $3bIKa, WU
B C/IydasiX, KOrjla aHIuLy3M Oosiee yrorpebnsieM, uem
HeMeLKOe CJI0BO, U3-3a 60oj1ee TOUHOH Nlepefjauyr CMbIC/IA
nioHsTusi: Spray, Skin booster, High UV protection creme
B pekJiaMe IPOAYKTOB KoMITaHuM Biodroga.

[TpuBeseM mnpuMep WCIIOIH30BAHUS AHIVIMLIU3MOB
B TEKCTe PeKIaMHO-UH(OPMALMOHHOTO XapakTepa:

» Verwohnung und Luxus fiir alle Sinne, gepaart

mit einem aulerordentlichen Anti-Aging Effekt:
In unserem Bestreben, wahrhaftige Schonheit
zu schenken, wurde unsere BIODROGA Bio-
science Institute PREMIUM SELECTION High
Performance Cream fiir anspruchsvollste Haut
konzipiert — HexcHoCmb U pOCKOWD 8CeX KAHA/N08
gocnpusimusi 8 nape ¢ HeoObIKHOBEHHbIM AHMU-
803pACMHBIM 3 heKmom: ucxoos u3 Hawux Ayy-
wux no6ysxcdeHull nodapums UCMUHHYIO Kpaconiy,
Hawum uHcmumymom Bbuodpoeza BuocalieHc 6bia
paspabomaH Kpem npemuyM 8bl6Op 045 camoli
83bICKAMeAbHOLU KOJMCU.

B [aHHOM TmpuMepe WCIONB3yeTCs AHIIULIK3M
I71s1 0003HaUEHMST KOCMeTHYe CKOTO IPOAYKTa — Premium
selection high performance cream.

2. B cioraHax, T.e. B peK/IaMHOM JIO3YHTe, Halpas-
JIEHHOM Ha CO3[aHue MMUKa (UPMBI WIH peKIaMbl
ToBapa. Kak mpaBwio, cjoraH mpejcTaB/seT coboi
CKaTylo U JIerko BOCTIPUHMMaemyio (hOpMy/IHMpOBKY
peknaMHOW ujen, Hampumep: Beauty professionals,
Made in Germany B pek/iaMme MNpPOAYKTOB KOMIaHUU
Alcina; Perfomance wirkung, Balance und regeneration,
Premium selection, Ultimate anti age, Professionallen
support, Jobs und Karriere B pek/iaMme MpOAYKTOB KOM-
nanuu Nivea.

*PREMIUM SELECTION High Performance Cream. Biodroga.

performance-cream/ (accessed 10 Dec 2022).
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* Professioneller Support, Performance Treatments
und Power Incis — bei "BIODROGA" Medical
Institute ist Deine Haut in guten Hdnden' —
IIpocpeccuoHanvHas noddepicka, 3¢gpekmusHble
npoyedypbl U cu108ble UHBEKYUU — 8 MeduyuHCKoM
uHcmumyme BHUO/[POT'A sawa Kodxca 8 Hadedic-
HBIX DYKaX.

Anrmuimamel Professioneller Support, Performance
Treatments B COCTaBe pEeKJaMHOIO CJOraHa MCIOJIb-
3yHOTCSl [JIS1 TOTO, YTOOBI C/le/laTh TOBap y3HaBaeMbIM
Ha pBIHKE.

3. AnAg XapakTepUCTHKH KOCMeTHUYecKoil TIpo-
AyKIuU. B fnaHHOW (YHKIMHM B HEKOTODPBIX C/Iydasx
aHIVIMLU3MbI TIPHUAAIOT BbIPA3UTENLHOCTh 3BYUYaHHIO.
MHorre KOMIIAHUM HWCIIONB3YIOT WHOS3BIUHBIE CJIOBA
B CBOMIX Ha3BaHUSX YMBIIJIEHHO /7151 O0sTbIleli 3ByUHO-
CTH U TIpUBJeKaTeabHOCTH: Beauty trends, True booster,
True heritage, Design edition, True experience, Perfect
age B peK/aMe NpoAyKToB Kommnanuu Dr Haushka.

* Dein Badezimmer, deine Selfcare-Oase: Unsere
Bdder lassen dich durchatmen oder durchwdrmen,
verwéhnen und helfen sogar beim innerlichen
Aufrdumen. Jetzt fiir kurze Zeit als limitierte
Design Edition erhdltlich® — Bawa eauHas Kom-
Hama, eaw odasuc 3abombl 0 cebe: HAWU BAHHbL
no3eo/som eam omoblAMbCs UAU CO2PesambCs,
nobasogamb cebss u Oajxce nomoezaiom npuee-
cmu cebs 8 nopsadok gHympu. Tenepb 8 meueHue
KOpOMmK0o20 nepuodd 8peMeHu 00CMYNHO 8 02pa-
HUYEHHOM Ko/nuuecmee.

®pa3za Design Edition 1i03BOJIsSIeT yKa3aTh Ha 0CO-
OEeHHOCTb MPOAYKTa, 00paTUTb BHUMAaHHe ayJIUTOPUM
Ha ero YHUKa/JIbHOCTb.

4. OTCchUIKA K MHTePHAIHOHAIM3AUH UCIIO/b3Y-
eTcsl [/Isl aKL|eHTa, YTO KOMIaHus paboTaeT Ha MeX.y-
HapOZHOM DBIHKe.

* Wolff Gruppe aus Bielefeld haben wir alle
Médglichkeiten, gem einsam mit renommierten
Wissenschaftlern unsere Produkte so fortzuent-
wickeln, dass sowohl Hair- und Beauty Professionals
als auch Endverbraucher sich auf die Qualitdit,
Sicherheitund Nachhaltigkeitder Produkte verlassen
konnen® — I'pynna komnanuti Wolff us Bunegennoa
uMeem 8ce 803MOMCHOCMU 04151 pazpabomku Hawiel
npooykyuu mak, umobbl COBMECMHO C u3gecm-

HbIMU yUYeHbIMU PA3eusamp Hawu NpooyKmbl Max,
umobbl KAk cneyuaaucmal no yxody 3d 8010Camu
u Kpacomoll, mak u KOHeuHble nompebumenu,
Moenu 6bimb y8epeHbl 8 Kauecmae, bezonacHocmu
U 3K0A02UYHOCMU NPOJYKYUU.

Awnrmummsm Hair- und Beauty Professionals ipuaet
(pase 3arpaHUYHBINA KOJIOPUT, TIOUEPKHBAET IMPeCTHX
MPOJAYKLMK U BOCTPeOOBAHHOCTb HAa MeXXAYHApOAHOM
YDOBHe.

5. lns co3paHUA  [JOMOJIHMTE/IbHBIX CTH/IMCTH-
yeckux mnpuemoB. Hanpumep: Bye-bye problems
B peKJlaMe MPOJYKTOB KoMIaHuu Biodroga.

 Bye-bye problems, hallo natiirliche Schénheit!” —

Ipowalime npobnembl, npusem, ecmecmeeHHAsl
Kpacoma.

B HacrosimeM mnpuMepe TiepBasi 4acTh IIpejIo-
)KeHUs1 TipeZicTaB/sieT coboii (pa3y Ha aHIIMKACKOM
S3bIKe, KOTOpasi 110 CMBIC/Ty KOHTpacTUpyeT CO BTOPOH
YacTb0 TIPeJJIOKeHNUsT HA HeMeL[KOM sI3bIKe, aHIJIULIU3M
CAYXKUT [JI1 CO3[aHWs SI3BIKOBOW WIPBI, yCHU/IUBaeT
TIPOTHBOIIOCTAaB/IEHHE.

6. JI/ist 0003HaYeHHsI HOBBIX MIOHATHM, TPUIIIEIIINX
U3 aHIuicKoro s3blka: Beauty-know-how B pekiiame
MPOAYKTOB KoMmaHuu Biodroga.

* Wir von "BIODROGA" stehen fiir umfassendes

Beauty Know-How und Hochleistungskosmetik
seit 1959° — Mb1 ¢ BUOJJPOTA ¢ 1959 200a 880-
OuUM MHO20UUC/AEeHHble HOy-xay 6 obaacmu Kpa-
COMbl U 8bICOKOKAUECMBEHHOL KOCMemUuKuU.

Tak Kak B HEMeLIKOM si3bIKe HeT JJaKOHUYHOTO aHa-
Jjiora TIOHATUIO beauty know-how, B JaHHOM TIpe/IoXKe-
HUM OBIT HCTIO/Tb30BaH aHT/IULIU3M.

Vcnonb3oBaHue aHIIMLU3MOB B peKjaMe CIio-
COOCTBYeT, C OAHOUW CTOPOHBI, TIOSIBJIEHWUIO WILTHO3UH
VHUKaJAbHOCTH, T.€. BIIeYaT/eHus HerOBTOPUMOCTH,
3HAUMMOCTH PEeK/JIaMHUPyeMOro ToBapa WIH YCIyTH
[JTuBmmwmig 1999], ¢ Apyrod CTOPOHBI, TOJYePKUBAIOT
TIPeCTVX TPOAYKLWH, ee WHTePHAL[MOHANIbHBIA Xapak-
Tep. «HeManoBa)kHYI0 pOJib TIPU 3TOM WrPAlOT aHI/IN-
LU3Mbl, HEOOBIYHOCTH U HECTaHAAPTHOCTb (HOPMBI
KOTOPBIX  TIPUBJIEKAIOT norpebuTensi»
[[IepbunnHa 2014: 137]. PaccMOTpeB pa3Hbie TIpH-
MephbI MCII0/Ib30BaHUS aHTJIMIM3MOB B PeK/laMe HeMell-
KUX KOCMeTHYeCKUX KOMIIaHUM, MbI C/ieJlau BbIBOJ, UTO
HauboJsiee yacTo UCTIO/b3YIOTCS COUETAHUS aHTVTUMCKUX

BHHMaHHe

* True Performance. BIODROGA Medical Institute. Biodroga. URL: https://www.biodroga.com/de/ueber-uns/ (accessed 10 Dec 2022).
° Dr. Hauschka Kosmetik. URL: https://www.drhauschka.de/ (accessed 10 Dec 2022).
® Die Marke Alcina. URL: https://www.alcina.com/de-de/ueber-uns/die-marke-alcina (accessed 10 Dec 2022).

7 Biodroga. URL: https://www.biodroga.com/de/ (accessed 10 Dec 2022).

® Ibid.
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CJIOB B COCTaBe HEMELKOTO TpeZJIOXKeHHs], OTZAebHbIe
C/ioBa B OOJIBIIMHCTBE CBOEM YTIOTPEO/ISIIOTCS /I
B Ha3BaHUU IMPOAYKTaA.

Takke WHTepec TMpeACTaB/sSeT aHaAU3 CTPYKTYPbI
aHTIULIU3MOB B DPEK/JIaMHO-MH()OPMALIMOHHBIX Mare-
pHa/iax, pasMeIleHHbIX Ha CalTax HEeMELKMX KOoCMe-
TUUYECKUX KOMMaHWH. IIpu [eTaibHOM PacCMOTPEHUHU
MOXXHO OOHApY)XUTb HECKOJIbKO THIIOB 3aUMCTBOBa-
HUH 110 JaHHOMY TIPU3HAKY. B riepBoM ciiyudae UCIIOJb-
3yeTcsl OTZefbHas JieKCceMa Ha aHIIMMCKOM  SI3BbIKe.
B s3TOM C/lydae neKCUUueCKWe eJIWHUILI MOTYT TIpeji-
CTaB/IsSATh COOOM Kak omHOKopHeBoe (location) cioBo,
TaKk W CJIO)KHOe MHOTOKOpDHEeBOe CJIOBO (testcenter).
Bo BrOpOM Cciyuae peub HAET O C/IOBOCOYETAHUSIX
Ha aHrmickoMm si3bike (Made in Germany, Beauty
trends). Vcmionb3yeTcst 2 C/I0Ba Ha aHTVIMKACKOM ST3BIKE,
HeCMOTPs Ha TO UTO Mpe/I0KeHHe TI0JTHOCTbIO COCTOUT
13 HeMeLKUX cJioB. Tperbeii ¢opMoOll 3aMMCTBOBaHUS
BBICTYIIAaeT MCTIOb30BaHUE CJIOBOCOUETAHUM, B CTPYK-
Type KOTODPhIX eCTh KaK aHIVIOS3bIYHOe 3auMCTBOBa-
HUe, TaK U HeMelKoe cyIoBo (Professionallen support,
Perfomance wirkung). Haubomnee 4acTOTHO MCIIOJb3Y-
eTCsl BTOPOM TUIT 3aMMCTBOBaHUM — CJIOBOCOUETaHUe
Ha aHIJIMHCKOM $I3bIKE B COCTaBe HEMEI[KOS3bIYHOTO
TIpe/JI0KeHusl.

3ak/iloueHue

IIpouecc aHIJIMHCKOTO  sI3bIKa
B HEMeLIKUI TPOJ0/DKAeTCsI KaK aKTyajabHOe TpeOoBa-
HUe COBpPeMeHHOH >KHU3HH C ee Hay4YHO-TeXHUUeCKUM
TPOrpeccoM, IM03TOMY H3ydeHHe (YHKIIMOHUDOBaHUS
AHT/IULIU3MOB, UX BIWSHUE Ha HEMELIKWM SI3bIK U yTIO-
Tpeb/ieHre B BUPTYya/IbHOM PeKIaMHON KOMMYHUKAI[UN
Heo6X0oUMO. AHIIMIU3MBI TTPUCYTCTBYIOT B KaXKZOM

3aMMCTBOBaHUN U3

JIuteparypa / References

13 0TOOpAaHHBIX HAMHM METOJOM CIIIOIIHOM BbIGOPKH
TEKCTOB. BBIsSIB/IEHbI BapHUAHThI UCITO/Ib30BAaHUS aHI/IN-
[[U3MOB B HEMEIIKMX TEeKCTaX OHJIalH-peKIaMbl KOCMe-
TAYeCKOW TIPOAYKIMU: B Ha3BaHUM IPOAYKTa, B CJIOTa-
Hax, ZJig XapaKTepUCTUKNA KOCMEeTHYeCKOM MPOAYKIIUH,
OTCBIIKA K WHTepHAI[MOHAM3al[uy, MAJ CO3[JaHUs
JIOTIOTHUTE/IbHBIX CTU/IMNCTHUECKUX TIPUEMOB, i 000-
3HAUeHHUs HOBBIX TIOHITUM.

OTMeueHO TpPU BapUaHTa CTPYKTYpbl HCMO/b30Ba-
HUS aHIVIUIU3MOB B HEMELKOSI3bIUYHBIX DPEK/IaMHBIX
OHJIaliH-TEeKCTaX, pa3Mel[eHHBbIX Ha CcaiTax HeMell-
KMX KOCMETHUECKUX KOMIIaHHH: OTje/bHas JieKceMa
Ha aHIVIMICKOM SI3bIKE; CJIOBOCOYETAaHME HAa aHITIMHCKOM
SI3BIKE; YaCThb C/JIOBOCOYETAHUS BMECTe C KaKUM-/TH00
HEMEI[KUM CJIOBOM, TIPY 3TOM IPaMMaTHYeCKOe COT/Iaco-
BaHUe MMPHU/IaraTebHOTO C CyI[e CTBUTETBHBIM COTIaCHO
npaBW/aM TpPaMMaTWKU OTCYTCTByeT. VccienoBaHue
BBISIBWIO, UTO Hanbojlee 4acTo UCIIO/b3YIOTCS C/IOBO-
COUeTaHUs Ha aHT/INHCKOM sI3bIKe B COCTaBe PEK/IAMHOTO
OH/IAMH-TEeKCTa, HalTMCAaHHOTO Ha HEMEL[KOM SI3bIKe.

KoHduiHKT HHTepecoB: ABTOPHI 3asiBU/IM 00 OTCYTCTBHH
MOTEHLMa/IbHBIX KOH(JIMKTOB WHTEDPECOB B OTHOLIEHUU
UCC/Ie/I0BaHus], aBTOPCTBA M / WM MyOIMKaLyY JJAHHOM
CTaThbu.
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